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Тема дисертації:
1. Віршовані переклади Йосипа Бродського як відображення його картини світу (художньої та мовної).

2. Poetical Translations of I. Brodsky’s as Reflection of his Picture of the World (Artistic and Language ones).

Реферат:
1. Об’єкт – оригінальна та перекладна поезія Й. Бродського; його есе, інтерв’ю, лекції. Мета – різноаспектна
аргументація положення про те, що віршовані переклади Й. Бродського так само, як і оригінальні твори, є
відображенням його художньої та мовної картин світу, пов’язані з континуальністю його свідомості та
цільності світобачення. Методи – дедуктивно-індуктивний (спостереження, порівняння, узагальнення);
концептуальний та контекстологічний; методи статистичного аналізу. У дисертації описано основні риси
художньої й мовної картин миру Й. Бродського, що проявляються в його оригінальній поезії. Вивчення
перекладної лірики Й. Бродського свідчить про те, що в ній відображаються не тільки риси ідіостилів авторів
оригіналів, але й елементи картини світу поета-перекладача. Новітність: уперше здійснено аналіз перекладів
Й. Бродського з проекцією на його оригінальну лірику, виявлені ті риси ідіостилю поета, які мають прояви як



в оригінальній, так і в перекладній поезії. Сфера – навчальний процес.

2. The objects are poetical original and translations of I. Brodsky’s; interview, lectures. The dissertation is devoted
to the argumentations of the following statement: poetical translations of I. Brodsky’s, either as original poetry, are
a reflection it’s artistic and language picture a world. The methods are the deductive-inductive (the observation,
collation, generalization); conceptual and conctextology; methods statistical analysis. The main line of artistic and
language picture of the world of I. Brodsky’s, are described in the dissertain showed in its original poetry. Studying
of translation lyrics of I. Brodsky is indicative, that in it is displayed not only the line of idiostyles of authors of
originals, but also as element of the picture of the world of the poet-translator. In poetical translations of
I. Brodsky’s the line of his idiostyle, realized in both poetical systems are reflected in the poetical translations by
means of similar linguistical facilities. Sphere of use is the training courses.
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